
30. desember 1983 195 Nr. 15 

b. Svar lögmanns Færeyja til utanríkisráðherra Íslands. 

Tórshavn, 30.12.1982. 

Herra Ólafur Jóhannesson, uttanríkismálaráðharri, 

Uttanríkisráðuneytið, 
Reykjavík. 

Víst verður til bræv tygara frá í gjár, har ið skotið verður upp, at íslendingar og 
fðroyingar í 1983 fáa loyvi til að veiða upp til 30.000 tons av svartkjafti á fiskigkinum hjá 
hvgrjum gðrum í 1983, og at hetta eisini umfatar skip, ið veiða svartkjaft og viðgera hann 
umborð. 

Vegna Fgroya Landsstýri kann eg svara, at vit eisini ynskja eina slíka skipan, og at vit 
eru samdir í, at nærri fyriskipanir um hesa veiðu eiga at verða avtalaðar beinleiðis millum 
fóroyskar og íslendskar fiskimyndugleikar, og at tær reglur, ið avtalaðar vóru í samrýðum 
um sínamillum fiskiveiðirættindi fðroyinga og íslendinga millum 10. januar 1979 annars 
verða fylgdar. 

Lv. 
Pauli Ellefsen. 

lögmaður. 
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AUGLÝSING 
um breytingu á Norðurlandasamningi um samstarf á sviði 

flutninga og samgangna. 

Hinn 21. desember 1983 var sænska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal Íslands vegna 

samkomulags um breytingu á samkomulagi milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar 

frá 6. nóvember 1972 um samstarf á sviði flutninga og samgangna, sem undirritað var í Reykjavík 15. 

júní 1983. 
Tilkynnt verður um gildistöku samkomulagsins síðar. 

Samkomulagið er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 30. desember 1983. 

Geir Hallgrímsson. 
Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal. 

Overenskomst 

om ændring af overenkomsten 

mellem Danmark, Finland, 

Island, Norge og Sverige om 

samarbejde pá fransport- og 

kommunikationsomrádet. 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges og Sveriges re- 

geringer, 
som den 6. november 1972 

har  undertegnet overens- 

komsten om samarbejde pá 
transport- og kommunika- 

tionsomrádet, 
som finder det formálstjen- 

ligt at foretage visse tilfg- 

jelser til overenskomsten, 

er blevet enige om fgl- 

gende: 

I 
Artikel 4 í overenskomsten 

fár fólgende nye ordlyd: 

“Artikel 4 

Med henblik pá udfgrelsen 
af de hverv, som fðlger af 

denne overenskomst, skal 

der under ministerrádet ned- 

sættes en embedsmandsko- 

mité (Nordisk  embeds- 

mandskomité for Transport- 

spörgsmál). Komiteen bestár 
af en repræsentant for hvert 

land, udpeget af regeringen. 

Embedsmænd fra Færgerne. 

Grónland og Áland kan del- 
tage 1 embedsmandskomi- 

teens móder." 

TI 

Artikel 5 í overenskomsten 

fár fölgende nye ordlyd: 

“Artikel 5 

Det páhviler 1 særde- 
leshed  embedsmandskomi- 

teen 

at folge udviklingen inden 

for virksomhedsomrádet, 
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Sopimus 

Tanskan, Suomen, Íslannin, 

Norjan ja Ruotsin válisen 

kuljetusten ja tietoliikenteen 

alaa koskevan yhteistyösopi- 

muksen muuttamisesta 

Suomen, Íslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan hallituk- 

set, 
Jotka ovat allekirjoittaneet 

6 páiváná marraskuuta 1972 

kuljetusten ja tietoliikenteen 

alaa koskevan yhteistyösopi- 

muksen, 

jotka pitávát tarkoituksen- 

mukaisena tehdá sopimuk- 

seen tiettyjá lisáyksiá, 

ovat sopineet seuraavasta: 

I 

Sopimuksen 4 artikla muu- 

tetaan kuulumaan seuraa- 

vasti: 

“4 artikla 

Tástá sopimuksesta aiheu- 

tuvien tehtávien suorittami- 

seksi tulee ministerineuvos- 

ton alaisuudessa olla virka- 

mieskomitea (Pohjoismainen 

kuljetuskysymyksiá kásitte- 

levá virkamieskomitea). Ko- 

miteaan kuuluu yksi hallituk- 

sensa  nimittámá  edustaja 

kustakin maasta. Fár-saar- 

ten, Grönlannin ja Ahvenan- 

maan virkamiehiá voi osallis- 

tua virkamieskomitean ko- 

kouksiin." 

I 

Sopimuksen 5 artikla muute- 

taan kuulumaan seuraavasti: 

“5 artikla 

Virkamieskomitean tulee 

erityisesti 

seurata alalla tapahtuvaa 

kehitystá, 
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Samkomulag 

um breytingu á samkomulagi 

milli Danmerkur, Finnlands, 

Íslands, Noregs og Svíþjóðar 

um samstarf á sviði flutninga 

og samgangna. 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands. Noregs 

og Svíþjóðar. 

sem 6. nóvember 1972 

undirrituðu samkomulag um 

samstarf á sviði flutninga og 

samgangna, 

sem telja ráðvænlegt að 

gera ákveðnar breytningar á 

samkomulaginu, 

hafa orðið sammála um 

eftirfarandi: 

I. 

4. gr. samkomulagsins orð- 
ist svo: 

„4. gr. 

Starfa skal  embættis- 

mannanefnd (norræna 

embættismannanefndin um 

flutningamál) til þess að 

framkvæma undir yfirstjórn 

ráðherranefndarinnar verk- 

efni þau er samkomulag 

þetta hefur í för með sér. Í 

nefndinni á sæti einn fulltrúi 

frá hverju landi, skipaður 

af ríkisstjórnini. Embættis- 

menn frá Álandseyjum, Fær- 

eyjum og Grænlandi mega 

taka þátt í fundum embættis- 

mannanefndarinnar.“ 

Il. 
5. gr. samkomulagsins orð- 

ist svo: 

„ð. BI. 

Embættismannanefndinni 

ber sérstaklega 

að fylgjast með þróuninni á 

því sviði er samkomulagið 

tekur til;
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Avtale 

om endring av Overenskom- 

sten mellom Danmark, Fin- 

land, Ísland, Norge og Sver- 

ige om samarbeid pá samferd- 

selens omráde. 

Danmarks, Finlands, |Ís- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer, 

som den 6. november 1972 

har undertegnet Overens- 

komst om samarbeid pá sam- 

ferdselens omráde, 

som anser det formálstjen- 
lig á foreta visse tilfgyelser til 

overenskomsten, 

er kommet overens om 

fölgende: 

I 
Artikkel 4 í overenskom- 

sten fár flgende nye ordlyd: 

“Artikkel 4 

Under ministerrádet skal 

det være en embetsmannsko- 

mité tl á lose de oppgaver 

som folger av denne overens- 

komst (Nordisk  embets- 

mannskomité for samferds- 

selssporsmál). Komitéen be- 

star av én representant for 

hvert land. oppnevnt av re- 

regjeringen. Embetsmenn fra 

Færpyene.  Gronland og 

Aland kan delta í embets- 
mannskomitéens mgter." 

II 
Artikkel S í overenskom- 

sten fár fólgende nye ordlyd: 

“Artikkel 5 

Embetsmannskomitéen 

har spesielt í oppdrag 

á folge utviklingen innen 

virkeomrádet. 

197 

Överenskommelse 
om ándring av överenskom- 

melsen mellan Danmark, Fin- 

land, Island, Norge och Sver- 

ige om  samarbete pá 
transport- och kommunika- 

tionsomráder. 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar, 

vilka den 6 november 1972 

har undertecknat överens- 

kommelsen om samarbete pá 

transport- och kommunika- 

tionsomrádet, 
vilka finner det ándamáls- 

enligt att göra vissa tillágg till 

överenskommelsen, 

har enats om följande: 

I 

Artikel 4 í överenskom- 

melsen skall erhálla följande 
lydelse. 

“Artikel 4 

För att under ministerra- 

det fullgöra de uppgifter som 

följer av denna överenskom- 

melse skall det finnas en ám- 

betsmannakommitté (nordis- 

ka ámbetsmannakommittén 

för transportfrágor). Kom- 

mittén bestár av en represen- 

tant för varje land. utsedd av 

regeringen. Ámbetsmán frán 

Fárðarna.  Grönland och 

Aland kan deltaga í ámbets- 
mannakommiténs möten." 

II 
Artikel 5 í överenskommels- 

en skall erhálla följanda nya 
lydelse. 

“Artikel 5 

Det áligger ámbetsmanna- 
kommittéen sárskilt 

att följa utvecklingen inom 

verksamhetsomrádet. 
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at finde frem til opgaver, 

som ved et löbende inveníe- 

ringsarbeyde findes egnede 

for samarbejde mellem to el- 

ler flere nordiske lande, her- 

under Færgerne, Grónland 

og Áland, 

at forelægge til ministerra- 

dets godkendelse et árligt 
program for komiteens virk- 

somhed med angivelse af ar- 

beydsopgaverne og frem- 

gangsmáden ved deres lgs- 

ning og finansiering, 

at afgive en rapport hvert 

ár til ministerrádet om virk- 

somheden í det forlgbne ár 
med en redeggrelse for de re- 

sultater, som er opnáet inden 
for komiteens virksomheds- 

omráde, og de foranstalt- 

ninger af fælles interesse, 

som landene eller Færgerne, 
Grgnland og Áland har truf- 
Íei pá transport- og kommu- 
níkationsomrádet, 

samt í ðvrigt at lóse de op- 

gaver, som  ministerrádet 

giver komiteen." 

Ill 

Denne overenskomst skal 

ratificeres. og ratifíkationsin- 

strumenterne skal snarest 

muligt  deponeres í det 

svenske udenrigsministe- 

rium. 

Overenskomsten skal for- 

blive deponeret í det sven- 

ske udenrigsministerium. 

og bekræftede  afskrifter 

skal af det svenske uden- 

rigsministerium tilstilles 

hvert enkelt af landene. 

Overenskomsten træder í 

kraft den fgrste í den máned, 

som kommer nærmest efter 

den dag, da samtlige landes 

ratifikationsinstrumenter er 

deponeret. 
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Jatkuvan  inventointityön 

avulla ottaa esille tehtáviá, 

Jotka soveltuvat kahden tai 

useamman Pohjoismaan, 

mukaanluettuina Fár-saaret, 

Grönlanti ja Ahvenanmaa, 

váliseen yhteistyöðhön, 

esittáá — ministerineuvos- 

tolle vuosittain hyváksyttá- 

váksi komitean  toiminta- 

ohjelma, jossa on máárátty 

tehtávát, niiden suoritustapa 

ja rahoitus, 

antaa ministerineuvostolle 

vuosittain edellisen vuoden 

toimintaa koskeva raportti, 

Jossa on selvitetty komitean 

toimialalla saavutetut tulok- 

set ja ne yhteistá mielenkiin- 

toa omaavat toimenpiteet, 

joihin maat tai Fár-saaret, 

Grönlanti ja Ahvenanmaa 

ovat ryhtyneet kuljetusten ja 

tietolikenteen alalla, 

muutoinkin táyttáá ne teh- 

távát, jotka  ministerineu- 

vosto komitealle antaa." 

TIl 
Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifiotmiskirjat mah- 

dollisimman pían talletettava 

Ruotsin ulkoministeriðön. 

Sopimus pidetáán talletet- 

tuna Ruotsin ulkoministe- 

riössá ja Ruotsin ulkominis- 

terið toimittaa vahvistetut 

Jáljennökset sitá kullekin 

maalle. 

Sopimus tulee voimaan 

sen kuukauden ensimmaái- 

sená páiváná, joka láhinná 

seuraa páiváð, jJona kaikkien 

maiden ratifioimiskirjat on 

talletettu. 
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að gera, á grundvelli 

stöðugrar könnunar, tillögur 

um verkefni sem fallin séu 

til samstarfs milli tveggja eða 

fleiri Norðurlandaríkja, þar 

með taldra Álandseyja, Fær- 
eyja og Grænlands; 

að leggja árlega fyrir ráð- 

herranefndina til samþykktar 

áætlun um starfsemi embætt- 

ismannanefndarinnar þar 

sem getið sé verkefna og 

hversu hagað skuli fram- 

kvæmd þeirra og fjármögn- 

um; 

að skila árlega skýrslu 

til ráðherranefndarinnar um 

starfsemina á liðnu ári þar 

sem gerð sé grein fyrir 

árangri þeim er náðst hafi á 
starfssviði embættismanna- 

nefndarinnar og aðgerðum, 

er ríkin eða Álandseyjar, 
Færeyjar eða Grænland hafi 

efnt til á sviði flutninga- og 

samgöngumála og varði sam- 

eiginlega hagsmuni; 

að sinna Öðrum þeim verk- 

efnum er ráðherranefndin 

felur nefndinni.“ 

TI. 

Samkomulag þetta skal 
fullgilda og skulu fullgild- 

ingarskjölin svo skjótt sem 

við verður komið afhent 

sænska utanríkisráðuneytinu 

til varðveislu. 

Samkomulagið skal varð- 

veitt í sænska utanríkis- 

ráðuneytinu og skal það 

ráðuneyti senda hverju 

aðildarríki staðfest afrit. 

Samkomulagið tekur gildi 

fyrsta dag þess mánaðar 

sem næstur fer á eftir þeim 

degi er fullgildingarskjöl 

allra ríkjanna hafa verið af- 

hent.
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á trekke fram oppgaver 

som er egnet for samarbeid 

mellom to eller flere nordiske 

land, herunder Færgyene, 

Grónland og Áland, gjennom 

en stadig undersgkelse av be- 

hovene, 

á forelegge ministerrádet 

til godkjennelse hvert ár et 

program for komitéens virk- 

somhet med angivelse av ar- 

beidsoppgaver og máten de 

skal gjennomfgres og finan- 

sieres pá, 

á gi rapport til ministerrá- 
det hvert ár om virksomhe- 
ten í det ár som er gátt, med 
redegjgrelse for de resultater 

som er oppnádd innen komi- 

téens virkeomráder, og for 

de tiltak av felles interesse 

som landene eller Færgyene, 

Grónland og Áland har truf- 

fet pá samferdselens omráde, 

samt for gvrig á lgse de 
oppgaver som ministerrádet 

gir komitéen." 

TIl 

Denne avtale skal ratifi- 

seres, og ratifikasjonsdoku- 

mentene skal snarest mulig 

deponeres i det svenske 

utenriksdepartement. 

Avtalen skal være depo- 
nert í det svenske utenriks- 

departement, og bekreftede 

avskrifter skal av det 

svenske utenriksdeparte- 

ment sendes hvert av lan- 

dene. 

Avtalen trer í kraft fgrste 

dag í den máned som kom- 
mer nærmest etter den dag 

da samtlige lands ratifika- 

sjonsdokumenter er depo- 

nert. 
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att genom fortlöpande in- 

venteringsarbete taga fram 

uppgifter som ár lámpliga för 

samarbete mellan tvá eller 
flera nordiska lánder, inbe- 

gripet Fárðarna, Grönland 

och Áland, 

att varje ár förelágga mi- 

nisterrádet för godkánnande 

ett program för kommitténs 

verksamhet med angivande 

av arbetsuppgifter och sáttet 

för deras genomförande och 

finansiering, 

att varje ár till ministerrá- 

det avge rapport om verk- 

samheten under det gángna 

áret med redogörelse för det 

resultat som har uppnátts 

inom komitténs verksam- 

hetsomráde och för de átgár- 
der av gemensamt intresse 

som lánderna eller Fárðarna, 

Grönland och Áland har vid- 
tagit inom transport- och 

kommunikationsomrádet, 
att í övrigt fullgöra de upp- 

gifter som ministerrádet ger 

át kommittén." 

ITI 

Denna överenskommelse 

skall ratificeras, och ratifika- 

tionsinstrumenten skall sna- 

rast möjligt deponeras í det 

svenska utrikesdepartemen- 

tet. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í det svenska 

utrikesdepartementet, och 

bestyrkta avskrifter skall av 

det svenska utrikesdeparte- 

mentet tillstállas vart och ett 

av de övriga lánderna. 

Överenskommelsen tráder 

í kraft första dagen í den má- 
nad som infaller nármast ef- 

ter den dag dá samtliga 

lánders  ratifíkationsinstru- 

ment har deponerats. 
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Til bekræftelse heraf har 

undertegnede befuldmægti- 

gede  repræsentanter  un- 

derskrevet denne overens- 
komst. 

Underskrevet í Reykjavik 

den 15. juni 1983 í ét eksem- 

plar pá dansk, finsk, iís- 
landsk, norsk og svensk, 
hvilke tekster alle har 
samme gyldighed. 

For Danmarks regering: 

Christian Christensen 
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Támán vakuudeksi ovat 
allekirjoittaneet valtuutetut 
edustajat allekirjoittaneet tá- 
mán sopimuksen. 

Tehty Reykjavikissa 15 
páiváná kesákuuta 1983 yh- 
tend suomen-. islannin-, nor- 
Jan-, ruotsin- ja tanskankieli- 
sená —kappaleena,  jonka 
kaikki tekstit ovat yhtá todis- 
tusvoimaisia. 

Suomen hallituksen 
puolesta: 

Gustav Björkstrand 

30. desember 1983 

Þessu til staðfestu hafa 
undirritaðir fulltrúar, er til 
þess höfðu umboð, undir- 
ritað samkomulag þetta. 

Gjört í Reykjavík 15. júní 
1983 í einu eintaki á dönsku. 
finnsku, íslensku, norsku og 
sænsku og skulu þeir textar 
allir jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar 
Íslands: 

Matthías Á. Mathiesen
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Til bekreftelse herav har 

de undertegnede, som er blitt 

behgrig bemyndiget til det av 

sine respektive rejeringer, 

undertegnet denne avtale. 

Undertegnet í Reykjavik 

den 15. juni 1983 í ett eksem- 

plar pá det danske, finske. is- 
landske, norske og svenske 

sprák, som alle har samme 

gyldighet. 

For Norges Regjering 

Asbjórn Haugstedt 
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Till bekráftelse hárav har 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud undertecknat 

denna överenskommelse. 

Som skedde í Reykjavik 

den 15 juni 1983 í ett exem- 

plar pá danska, finska, is- 

lándska, norska och svenska 

spráken,  vilka —samtliga 
texter har samma vitsord: 

För Sveriges regering: 

Svante Lundkvist 
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